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Let us all rejoice in the Lord, celebrating a festival day in honor of all the Saints: at whose solemnity the Angels rejoice, and give praise to the Son of God. -- (Ps. 32.1). Rejoice in the Lord, ye just: praise becometh the upright. V.: Glory be to the Father . . . -- Let us all . . . 
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	COLLECT.--Almighty and everlasting God, who hast granted us to honor in one solemn Feast the merits of all Thy Saints: we beseech Thee, that, since so many are praying for us, Thou wouldst pour forth upon us the abundance of Thy mercy, for which we long. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth . . .
	


 EPISTLE ¤ Apoc. 7. 2-12
Lesson from the Book of the Apocalypse of Blessed John the Apostle.

[The number of them that were marked with the seal of the living God, and clothed in white robes..]

	
	   In those days, behold, I, John, saw another Angel ascending from the rising of the sun, having the sign of the living God. And he cried with a loud voice to the four Angels, to whom it was given to hurt the earth and the sea, saying, Hurt not the earth nor the sea, nor the trees, till we sign the servants of our God in their foreheads. And I heard the number of them that were signed: a hundred and forty-four thousand were signed out of every tribe of the children of Israel. Of the tribe of Juda were twelve thousand signed: of the tribe of Ruben twelve thousand signed: of the tribe of Gad twelve thousand signed: of the tribe of Aser twelve thousand signed: of the tribe of Nephthali twelve thousand signed: of the tribe of Manasses twelve thousand signed: of the tribe of Simeon twelve thousand signed: of the tribe of Levi twelve thousand signed: of the tribe of Issachar twelve thousand signed: of the tribe of Zabulon twelve thousand signed: of the tribe of Joseph twelve thousand signed: of the tribe of Benjamin twelve thousand signed. After this, I saw a great multitude which no man could number, of all nations, and tribes, and peoples, and tongues, standing before the throne and in sight of the Lamb. And all the Angels stood round about the throne, and the ancients, and the four living creatures; and they fell down before the throne upon their faces, and adored God, saying, Amen. Benediction, and glory, and wisdom, and thanksgiving, honor, and power, strength to our God for ever and ever.1 Amen.
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Fear the Lord, all ye His Saints: for there is no want to them that fear Him. V.: But they that seek the Lord shall not be deprived of any good.
   Alleluia, alleluia. V.(Matth. 11. 28). Come to Me all you that labor and are heavy laden, and I will refresh you. Alleluia. 
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Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 7.

N diébus illis : Ecce ego Joannes

vidi alterum Angelum ascendén-
tem ab ortu solis, habéntem signum
Dei vivi : et clamavit voce magna
quatuor Angelis, quibus datum est
nocére terrae et mari, dicens : No-
lite nocére terrae et mari, neque
arbdribus, quoadusque signémus
servos Dei nostri in frontibus edrum.
Et audivi numerum signatérum,
centum quadraginta quatuor millia
signati, ex omni tribu filiorum
Israel. Ex tribu Juda duddecim mil-
lia signati. Ex tribu Ruben dudde-
cim millia signati. Ex tribu Gad
duddecim millia signati. Ex tribu
Aser duddecim millia signati. Ex
tribu Néphthali duddecim millia si-
gnati. Ex tribu Manasse duddecim
millia signati. Ex tribu Simeon du¢-
decim millia signati. Ex tribu Levi
duodecim millia signati. Ex tribu

Issachar duddecim millia signati.
Ex tribu Zabulon duddecim millia
signati. Ex tribu Joseph duédecim
millia signati. Ex tribu Bénjamin
duddecim millia signati. Post haec
vidi turbam magnam, quam dinu-
merdare nemo poterat ex Omnibus
géntibus, et tribubus, et pdpulis, et
linguis : stantes ante thronum, et in
conspéctu Agni, amicti stolis albis,
et palmae in manibus eérum : et
clamabant voce magna, dicéntes :
Salus Deo nostro, qui sedet super
thronum, et Agno. Et omnes Angeli
stabant in circtuitu throni, et senio-
rum, et quatuor animalium : et ceci-
dérunt in conspéctu throni in facies
suas, et adoravérunt Deum, dicén-
tes : Amen. Benedictio, et claritas,
et sapiéntia, et gratidarum actio, ho-
nor, et virtus, et fortitido Deo no-
stro, in saécula saeculorum. Amen.
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GOSPEL ¤ Matth. 5. 1-12
† Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

[The eight beatitudes.]

	
	   At that time Jesus seeing the multitudes, went up into a mountain: and when He was sat down, His disciples came unto Him. And opening His mouth, He taught them, saying: Blessed are the poor in spirit; for theirs is the kingdom of heaven. Blessed are the meek; for they shall possess the land. Blessed are they that mourn; for they shall be comforted. Blessed are they that hunger and thirst after justice: for they shall have their fill. Blessed are the clean of heart; for they shall see God. Blessed are the peace-makers; for they shall be called the children of God. Blessed are they that suffer persecution for justice' sake; for theirs is the kingdom of heaven. Blessed are ye when they shall revile you, and persecute you, and speak all that is evil against you, untruly, for My sake: be glad and rejoice, for your reward is great in heaven.


Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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N illo témpore : Videns Jesus

turbas ascéndit in montem, et
cum sedisset, accessérunt ad eum
discipuli ejus, et apériens os suum,
docébat eos, dicens : Beati pauperes
spiritu : qudniam ipsérum est re-
gnum caeldrum. Beati mites : quo-
niam ipsi possidébunt terram. Beati
qui lugent : quoniam ipsi consola-
buntur. Beati qui estriunt et sftiunt
justitiam : quéniam ipsi saturabun-
tur. Beati misericordes : quéniam
ipsi misericordiam consequéntur.

Beati mundo corde : quéniam ipsi
Deum vidébunt. Beati pacifici :
quoniam filii Dei vocabuntur. Beati
qui persecutionem patiuntur pro-
pter justitiam : quoniam ipsorum est
regnum caeléorum. Beati estis cum
maledixerint vobis, et persecuti vos
fuerint, et dixerint omne malum
advérsum vos, mentiéntes, propter
me : gaudéte et exsultate, quoniam
merces vestra copiosa est in caelis,

Credo.




The souls of the just are in the hand of God, and the torment of malice shall not touch them: in the sight of the unwise they seemed to die, but they are in peace. Alleluia. 

[image: image10.jpg]Offert. ¥ ——§ = |

b

1. na *_—.?_Z—E-'—'u—l———ﬁm
-——H—j;i N a ' »
Usté- rum * 4-nimae in ma-
] o ; =
' - - h -l.r [ ] 3 }
' ) .~- :11 ‘..L = i ! .’ ! ;
_— c gl ¥ —a __‘._l_._._'__i.'_a s
N Jr .QTI—I—J
nu Deé- 1 sunt, et non tanget il- los
e }
] . ] —
== - - - E [N j—
a a¥ [ qu.g. I —n Iﬂl - 2—n SI;E -.'.Ir.-l ,
[ N '.- ] ] [
tormén- tum ma-li- ti- ae : vi-si sunt o-

[ )}
4

—=—l———n—l——l—l——l—-i——ﬂ—l—l——-—|——4———————-

cu-lis insi-pi- énti- um mé- ri : illi au-





[image: image11.jpg]SOLEMNITY OF ALL SAINTS
Communion Mt 5:8, 9 10

Ii*_'_fn—:—‘hh'i'-'h n.lqn

B | ’ |
E- 4-ti mundo corde, * qué-ni- am i-psi De- um

vi-dé- bunt: be- 4- ti pa- ci-fi- ci, qué-ni- am fi-li- i

b'_'_Fl—:j:,_F.: .: _' l'..'.'.'.'ﬂ

De- i vo-ca-ban- tur: be- a- ti qui perse-cu-ti- 6-nem pa-

=T'—D'_'h'in F.Fl=l=j’|'Fl: " x

ti- Gntur  propter justi-ti- am, qué-ni- am ipsé-
[ |
. N
B H Il
Pa a%m p- "
e _fn L OUN N
rum est  re- gnum ca- 16-  rum.

y. Ps 125: 1, 2ab, 2cd, 3, 4, 5, 6ab, 6cd

1. In converténdo Démi-nus capti-vi-td-tem Si- on, facti

=—n—n n—aﬁn.._ln'!

sumus qua-si somni- dntes. Beati.

2 Tunc replé-tum est gaudi- o os nostrum, et lingua no-




[image: image12.jpg][ ]
u...g.,d..

stra exsul-ta-ti- 6-ne. Beati.

¢ P—— : ;
—a - | P

3 Tunc di-cébant inter gen-tes: Magni-fi-ca-vit Démi-nus
"
'—n—d& aH

fa-ce- re cum e- is. Beati.

s

Magni-fi-ca-vit Démi-nus face-re nobis-cum; facti su-

|

[
]
—a

4
a
]

atH

" .l

mus le-tdntes. Beati.

L

Ta—._J

a
]
[

5. Convérte, Démi-ne, capti-vi-td-tem nostram, sic-ut tor-

T

atH

LI |

rén-tes in austro. Beati.

:

‘Ta—n—n—aﬁnﬁn'——i

6 Qui sémi-nant in lacri-mis, in exsulta-ti- 6éne me-tent.
Beati.




[image: image13.jpg]—g—n—:—lnh—:: Fl= n—nunl n—J

— -

7. E- antes i-bant et fle-bant semen spargén-dum por-

atH

tantes. Beati.

8 Ve-ni- éntes autem véni- ent in exsulta-ti- 6-ne  portan-
"

LI HD.'n—ll.!

tes mani- pu-los su- os. Beati.

Blessed are the clean of heart: for they shall sece God. Blessed are the peace-
makers: for they shall be called the children of God. blessed are they that suffer
persecution for justice” sake: for theirs it the kingdom of heaven. 7. When the
Lord brought back the captivity of Sion, we became like men comforted.
2. Then was our mouth filled with gladness; and our tongue with joy. 3 Then
shall they say among the Gentiles: The Lord hath done great things for them.
4 The Lord hath done great things for us: we are become joyful. 5. Turn again
our captivity, O Lord, as a stream in the south. 6 They that sow in tears shall
reap in joy. 7. Going they went and wept, casting their seeds. & But coming
they shall come with joyfulness, carrying their sheaves.




POSTCOMMUNION.--Grant, we beseech Thee, O Lord, that Thy faithful people may ever rejoice in honoring all Thy Saints, and may be defended by their unceasing prayers. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity . . . 

Deo Gratias

